Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): Day 3 of G-End
Times: After GE: Scene-11
Automatic scene: Geass Ending: Final Scene (Nunnally Ending)
Scene Start

Location: ナナリー自室： Nunnally’s room
(Nunnally’s perspective)

Narration:
指先に触れる紙の感触が心地いい。

My translation: My fingertips touched some pleasant-feeling paper.

私は今日も折り紙を折っています。

My translation: I was once again folding origami today.

折り紙は好き。

My translation: I like origami.

きっとそれは、形が残るものだから。

My translation: Because it’s shape is something that will surely remain. (Unsure)

がんばって折ると、お兄様やさ咲世子さんが喜んでくれるのも、本当に嬉しい。

My translation: When I work hard to fold it, and Onii-sama and Sayoko-san congratulate me for it, I’m really happy.

Sayoko:

「お嬢様、そろそろお茶にいたしませんか？　美味しい苺タルトが手に入りました」

My translation: Ojou-sama, isn’t it about time for a tea break? I have some delicious strawberry tart for you.

Narration:
私が折り終わることを見計らって、咲世子さんは声をかけてくれる。

My translation: After I chose to finish folding this for now, Sayoko-san spoke to me.

今日は苺タルト。

My translation: Today was strawberry tart.

これまで、咲世子さんが美味しいといったデザートで、ほっぺが落ちなかったことなんてありません。

My translation: Up until now, there had never been any times when Sayoko’s deserts weren’t delicious.

今日の苺タルト、本当に楽しみです。

My translation: I’m really looking forward to day’s strawberry tart.

Nunnally:

「それは楽しみです。　そういえば、お兄様は？」

My translation: That’s sounds great. By the way, where’s Onii-sama?

Sayoko:

「学園祭の準備で忙しいようです」

My translation: He seems to be busy with preparations for the school festival.

Nunnally:

「そうですか。　残念です。　お兄様もタルトは大好きですのに」

My translation: I see. That’s too bad. Onii-sama also likes tarts very much.

Sayoko:

「そうですね。　……あら？」

My translation: That’s true…Ah?

Narration:
咲世子さんが、不思議そうな声をあげました。

My translation: Sayoko-san raised her voice in curiosity.

Sayoko:

「みたこともない折り紙がこんなにも。　あ、もしかして私やルルーシュ様を、驚かせるつもりだったのですか？」

My translation: I’ve never seen so much origami before. Ah, perhaps were you trying to surprise me and Lelouch-sama?

Nunnally:

「……そういうわけではないんです」

My translation: …That’s not why I made them.

「なぜだか、折り方を覚えて。　自然と折れてしまいました」

My translation: Somehow, I just remembered how to fold them. I just simply naturally folded them all.

Narration:
私は机の上に手を伸ばした。

My translation: My hand reached out over the top of the table.

指が、自分が折った折り紙に触れる。

My translation: My fingers touched the pieces of origami I had made.

その中に、ひときわ大きなものがあった。　複数の折り紙をまとめて作った花の折り紙。

My translation: Some of them were exceptionally large. Several pieces of origami were made into the form of flowers.

迷いなくピンと折られた紙と、

My translation: Without hesitation, I picked up one of the pieces I had folded,

その力強い折り方に触れた瞬間、

My translation: and the instant I touched the reassuring feel of it’s folded creases,
胸の奥が……熱くなって。

My translation: the inside of my chest…grew hot. (REALLY unsure on the last three lines)

Sayoko:

「……お嬢様？！　どうかなさいました？」

My translation: …Ojou-sama?! What’s wrong?

Nunnally:

「え？」

My translation: Eh?

Narration:
気がつくと、涙が一筋、ほおを伝い落ちていました。

My translation: I suddenly realized there were lines of tears falling down my cheeks.

Nunnally:

「あれ？　おかしいですね……」

My translation: Huh? This I so strange…

Narration:
いくらぬぐってみ、どんどん涙が溢れて。

My translation: No matter how many times I wiped at it, the tears just kept overflowing.

こぼれ落ちた涙が、その折り紙を濡らして。

My translation: The tears spilled over and fell, soaking the piece of origami I was holding.

でも、

My translation: But,

折り紙がふやけるまで泣いていい気がして。

My translation: I felt like crying until the origami became completely sodden.

まるで、誰かが慰めてくれるのを待つように。

My translation: It was as though I was waiting for someone to comfort me.

そのまま、ずっとそのまま、私は泣き続けたのでした……。

My translation: Without change, continuously without change, I continued crying…

End credits.
Geass Route Complete.

